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N3yuyeHne TPaHC/IMHIBaJIbHOrO Xy4,0)K€CTBEHHOIro TeKCcTa
B NOJIUKYNLTYPHOI ayauTOopuUn

III.A. Kyanesa

Poccuiickuii yHuBepcurteT ApyK0bl HAPOIOB
Poccuiickas Pedepayus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Maxaas, 0. 6

Hacrosias craThst npenjaraet METOAUKY paboThl ¢ TPAHCIUHTBATbHBIM XY10XKECTBEHHBIM TEK-
CTOM B MHOTOSI3bIUHOM aynuTopun. OObeKT aHaIM3a — PyCOGhOHHBI TEKCT — pacCcMaTpUBaeTCs Kak
MECTO BCTPEYUHU SI3BIKOB U KYJIBTYP, 3JIEMEHThI KOTOPBIX MOTYT ObITh SKCIIJTULIMPOBAHBI TTPY HAJIMYU U
HEOOXOAMMBIX (POHOBBIX 3HAHUIT. ABTOP MPUBOIUT B KQUECTBE MPHUMepa COBMECTHOE CO CTYIeHTaMU
MPOYTEHNE POMAHHOTO 1IMKJIa U3BECTHOTO Ka3aXCTaHCKOTO mucaresst A. 2ZKakCchUIbIKOBa — MHOTO-
YPOBHEBOE IO MPOOIeMaTHKeE U LIEHTPAIbHOM KOHMIIMKTE XYI0XKEeCTBEHHOE 11€J10€, KOTOPOE MOXKET
OBITH ICIIM(POBAHO aIeKBATHO JIIITb B paMKax TPaHCIMHTBaJIbHOTO Troaxoaa. Lleas ctarbu — 1o-
MOYb CIIeMaJIMCTaM TTO00paTh TaKyl0 METOAMKY MHTEPIIPETallMK TeKCTa, MPU KOTOPOii aHAIN3
CMOT ObI CTaTh MTPOIYKTUBHBIM.

KunroueBbie ciioBa: TpaHCIAMHTBU3M, MEXKYJIbTYpHAasi KOMMYHUKAIIMsI, pOMaH, Ka3axcTaHCKast
JIUTEpaTypa, MeTOIMKa U3y4eHUs XyI0XKeCTBEHHOTO TeKCTa, pycooHHas IuTepaTypa

BeBepeHue

ITonuKyabTYpHOCTh — MPUMETa COBPEMEHHOTO r100aabHOro obiecta. Bectynas B
KOMMYHMKAIINIO C KOJUIGKTUBHBIM aIpeCaToOM, IIeAaror J0JLKeH YIUTHIBATh TeTePOreH-
HOCTh ayAUTOPUU IO COCTaBY, (DOHOBLIM 3HAHUSM U LIECHHOCTHBIM ycTaHOBKaM. He-
00XOIMMO HaiTH TO «eIMHSIIEE HAYaJI0», KOTOPOE MTO3BOJIMIIO OBl pPa3roBapuBaTh C
00yYaroIIMMUCS Ha YPOBHE SI3bIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX YHUBEPCAIUI U B TO XK€ BpeMsI
JIaBaJIo BO3MOXKHOCTB IIPOHNKHYTHCSI MOTUBHOM OpraHU3aleil THOM KyJIBTYphI. B aTOM
OTHOIIICHUU JINTepaTypa MPea0oCTaBIIsIeT IIe1arory IUPOKUI I1aIa30H CPEACTB U MH-
CTPYMEHTOB. XyI0XeCTBEHHOE IPOM3BEIeHIE — 3TO HE TOJBKO 3CTETUUECKUI (peHO-
MEH, HO ¥ BO3MOXHOCTh COBMECTHOI pedIeKCHM Ha KTI0YEeBbIC TEMBI OIpeAe/IeHHOM
ucropuueckoii anoxu. Tak, mpodeccopoM Poccuiickoro yHuBepcuTeTa IpyK0bl Ha-
ponoB Y.M. baxTukupeeBoii pa3padoTaH CrieKypc « MexXKyJIbTypHast KOMMYHUKAIIUS
B XyHI0XKECTBEHHOM M3MEPEHUM», C IIOMOIIBI0 KOTOPOI'O0 CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM 00-
cyxXaeHue pyco(OHHBIX TEKCTOB ¢ OOTaThIM MEXKKYJIETYPHBIM MOTCHIINAIOM.
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Ilpennaras TepmuH «pycodoHHas auTepaTtypa», Y.M. baxtukupeena cTpeMUTCS
OTOMTH OT 00JIee IMMPOKUX II0 CMBICTY IMMOHSITUI «PYCCKOSI3bIIHAS JTUTEepaTypa» WIN
«HaIMCaHHAas Ha PyCCKOM SI3bIKe». «PyCO(OHHOCTh», T.€. «3By4aHUE» TEKCTa HAIIOI0-
Oue pyccKoro, moapasyMeBaeT HEKYI0 BHYTPEHHIOI0 MUMUKPUIO, YITIOI00IeHUE TeK-
CTOBOTIO 1IEJIOTO TEKCTY pyccKoMy. M Bce ke 3TOT TEKCT — PYCCKUM 10 CBOEMY JIMHT -
BUCTUYECKOMY BOILUIOIIEHUIO — OCTAeTCS «HE BITOJIHE PYCCKMM» Ha YPOBHE IJ100ajIb-
HOro JeHOTaTMBHOIO MpocTpaHcTBa. Kak He pa3 orMeyvana ¥Y.M. baxtukupeeBa, Takoit
TEKCT pa3BopauMBaeT Mepe YNTaTeIEM COBEPIICHHO HepyCCKYIO0 KapTHUHY MUpA, T1a-
HOpaMy MHO# KynbTyphl, anskrepHaTuBHBI Modus Vivendi [1]. ITpodeccop Texaccko-
ro yausepcutera CaH-AHToHno CtuBeH KemnMaH Ha3bIBaeT MOJOOHYIO IMTEPATYPY
TpaHCAMHIBAJAbHOI, MOApa3yMeBasi, YTO OHa CO3/1aeTCsI aBTOPOM-OUIMHIBOM Ha He-
POIHOM (T.€. YCBOEHHOM) SI3BIKE, a TIOTOMY 3CCEHIIMATBHO OTIMYAeTCsI OT TEKCTOB,
co3aaBaeMbIX MOHOJMHIBaMU [2]. TpaHCIMHIBaIbHbINM XyI10KEeCTBEHHBI TEKCT — 3TO
IUTACTUYHBIN 00pa3 COBPEMEHHOTO MUpPAa, MOIBITKA YIOBUTh TEKYUyIO IIPUPOAY B3au-
MOCBsI3€eli SI3bIKOB U JItoJeil. Hepenko Takoit TeKCT 00HaKaeT «HEPB 3M0XU», 0003Havas1
00111eCTBEeHHbIE KOH(MIUKTHI, CUTYallMM B3aMMOHEIIOHMMaHUsI M HAllMOHAIbHbIE TPaB-
MbI. BOT moueMy o TpaHCIMHIBAJILHOM JIMTEPAType CTOUT TOBOPUTH CO CAYIIATEISIMU
JII000T0 U3 T'yMaHUTAPHBIX HAMMPABASHU I MOATOTOBKM: 3TO B3IJIsI1 HA COLIMAIbHYIO MTPO-
0JieMy CO CTOPOHBI, KOTOPBIN IeJIaeT BUJACHNUE BOTIpoca 60J1ee KOMILIEKCHBIM.

O6cyxaeHune

B xadecTBe mprMepa npuBeaeM padoTy ¢ TPAaHCIMHIBAIbBHBIM IMKIIOM ActaHa 2Kak-
chUIbIKOBA «CHBI OKasIHHBIX», TTIOCBSIILIEHHBIM IJ1I00aIbHOM Ipo0ieMe — TeMe BOMHBI
B MCTOPHMM YEJIOBEUECTBA U €€ IOCASACTBUI /151 OTASIbHOMN CyIb0bl MaJIEeHbKOIO Ye-
JioBeka. B tTaHHOM cilyyae TepMUH «MaJleHbKUIA YeJIOBEK» alleJIMPYET HE TOIbKO K
00pa3y reposi, MoIaBJIeHHOTO UCTOPUUECKUMU OOCTOSITEIbCTBAMU U TOCY1apCTBEHHOMN
CUCTEMOIi, HO M K BO3PACTy KJIIOUEBbIX AEMUCTBYIOIIUX JULL TPOU3BEAECHUS: BCE OHU
JIETH.

Iukn Acnana ZKakcblibIKoBa co3aaeTcs yke 0oJjiee nBaauaTu jiet. [TepBasi ero yacThb,
poMaH «Ilororire kaMmHM», omnaj B opT-IucT «Pycckoro bykepa». D10 BO MHOrom
aBaHTapIHbIN TEKCT, SKCIIEpUMEHTAIbHBIN 10 (hopMe U pumocodckuii Mo comepka-
Huto. KazaxcraHckuii uccienonateiab O. AdulilieBa Ha3bIBaeT €ro «MeauTaluueil Haj
0e3mHol», paccyXaasi 0 HOBOM TUIIE€ Ka3aXCTAHCKOTO Tepost — HaJJIOMJIEHHOTO, TICHU-
XOJIOTMYECKU HEYCTOIIMBOTO |3].

Ilepen nmemarorom BCTaeT BOMNPOC: CTOUT JIM Pa3MBbIIUISATh O Cy1b0€ MOA0OHOI0 ue-
JioBeka? [J1aBHBII Tepoii IepBOro poMaHa MeHTAJIOTMU, MHTE/UIMTEHT 110 uMeHun 2KaH,
MpOIIIeNa MyTh, MOJHbINA KOJIU3UI: TOOMBIINCH COLIMATbHOIO TIPU3HAHMSI, OH BHOBb
CMOT o0pecTHu ce0sl, TOJbKO OTKa3aBIIMCh OT BCEro MUPCKOTo. [ToBecTBOBaHUE HEM -
HeliHO. B HeM HapylieHa XpOHOJIorn4ecKas ocjieqoBaTeIbHOCTh. HeKkoTophle CIoXeT-
HBIE Y3JIBI IIPEICTABISIOT CO00I aHAXPOHNYESCKME TPYIIIMPOBKHU, ITIO3BOJISIONINE YN -
TaTeNI0 MO3HAKOMUTBCS ¢ TepOeM Ha pa3HbIX 3Tamax ero XXu3Hu. [epoii TepseT Bce
MMPU3HAKM COLIMAJIBLHOTO yCIiexa, IIOCTeNIEHHO IIpeBpalliasch B Oposry, MOIaBIIero B
yCIIy>XkKeHHe K CTapuKy-KUTaii1ly, oduTamlleMy Ha rpaHule peku Xoproc. JIumb ctas
paboM, oKa3aBILIMCh Ha TpaHU caMOYOUiiCcTBa, MOMNaB B OOJbHUILY, OH 00peTaeT BHY-
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TpeHHEee CIIOKOMCTBIE U IIPOXOINT BasKHEHIITYIO IJIsI CEOST CTaaIO KaTapcrca, BEJIMKO-
ro IyXOBHOTO OUMIIeHNs. VICTOpMS 9acTHOM XKM3HU pa3BopadnBaeTcs Ha (pOHE KaTa-
KI13MOB 3noxu. Mcropuyeckum (poHOM poMaHa CIIyXaT TparudecKue TSI CTpaHbl
COOBITHUSL: TOJION, PEIIPECCUH, MCTIBITAHMS Ha siIepHOM IojuroHe CeMunanaTUHCKa,
pacnag Coserckoro Coto3a, TSKeNbIi IepesioM 3I0XU, KOr/la MOCTCOBETCKOe O0IIIe-
CTBO 0Ka3aJ10Ch MOJIHOCTBIO 1€30pUEHTUPOBAHHBIM. JJ151 TOro, 4ToObl BEpHO Aeliund-
pOBaTh OCHOBHBIE CIOXKETHBIC JIMHUY LIUKJIA, CYIIATEIN JOJLKHBI 00/IaJaTh CYIIECTBEH-
HBIMU JOTIOJTHUTEIbHBIMY 3HaHUSIMU. [IpucTynas K hopMUpPOBaHUIO BEPTUKATILHOTO
koHTekcTa (B.U. [7066eHeT), MBI TIpeajiaraeM CIylIaTeIsiM paboTy B HECKOJIBKMX Ha-
MpaBJICHMSIX.

IlepBoe HampaBeHe — O03HaKOMIIEHUE ¢ o01Ieduaocodckoii mapagurmMoid. Yro-
OBl ITOHSITH MHOTOYHCJIEHHBIE ITOATEKCTOBBIC 3JIEMEHTHI IIPOU3BEICHUS, CTyACHTAM
HEoOXOIMMO BJIafeTh 0a30BEIMM (PUITOCO(PCKUMU 3HAHUSIMU, UMETh IIPEICTABICHUE O
KJTIOUEBBIX TEKCTaX OT aHTUYHOCTH 10 HAIllero BpeMeHH!. Tak, it afieKBaTHOI MHTep-
IpeTaury poMaHHOro KA «CHBI OKasTHHBIX» XKeJIaTeIbHO IPoYnuTaTh «OpraHoH»
Apucrorens, «JIuanoru» I1naroHa, 03HaKOMUTBLCS ¢ KOHLEMIUSIMU 10COKPAaTUKOB, B
yacTtHocTH ITpoTaropa. BaxHbIM (procoCcKuM CyOCTpaToM IIMKJIA BBICTYMAET TakK
Ha3bIBaeMast Griocodus XKM3HU U SK3UCTCHIMANIN3M. KIrfoueBBIMU TeKCTaMU K T10-
HMMaHMIO poMaHOB cayxaT «Mud o Cuzude», «Hyma» A. Kamio, «TomHoTa»
XK.-II. Caprpa, «McTOK XymoxKecTBEeHHOTO TBOpeHMsI», «Bpems n buitie» M. Xaitner-
repa, «3akar EBponel» Llnenrnepa. [TapamnensHo ¢ 3ammagHoeBpoIieiicKoit puaocod-
CKOI CUCTeMOM CTYAeHTbI 3HAKOMSITCS € Kilaccuueckoli Tpaguumeit Bocroka. BaxkHbi-
MM KOHIIENTaMU B TKAaHU XyI0XECTBEHHOTO TeKCTa SIBJISIOTCS AUX0ToMUs « MHb-AH»,
duocodemn «/lao», «Lw». HoBeitmasa napagurma, mpuMeHNMast K aHaJIM3y pOMaH-
HOTO MPOCTPAHCTBA, — KOHIIEIILS SKOKPUTULIM3MA, B pycJie KOTOPOI OCMBICIISIIOTCSI
[JI00aIbHbIC 9KOJIOTMYECKIE ITPOOJIeMbI YeI0BedecTBa. B paMKax Teoprn 3KOKPUTUKHA
JIMTepaTypa paccMaTpuBaeTCs Kak 00J1acTh BOOOpaXkaeMOro, OTBETCTBEHHAsI 32 MUPO-
Boe TIpocTpaHcTBO. Ee anentom siBasieTcs mpogeccop Ckott CIoBUK, TJIaBHBIN peaak-
TOp creluainu3upoBaHHoro xypHana Interdisciplinary Studies in Literature and
Environment.

CryaeHTaM mpeajiaraeTcs cienatrb Opud-aHaan3 yKazaHHbIX (UIT0CO(PCKUX KOH-
menuii. Tak, IJIst TOTo, YTOOKI afieKBaTHO paciIipoBaTh CIOXXETUKY POMAHOB, «Oer-
CTBO» [NIABHOI'O TepOsi B HUKYA, BAXKHO IIPOC/ICAUTh BHYTPEHHIO aHTUTE3Y: 3aI1afHOI
«TOHOTEI» (CapTp) 1 BOCTOUHOM (hrtocodpum codbiTus. Yepes KOHLENT «TOITHOTBI»
oOHaxkaeTcs IEHTPaJIbHbIA KOH(MJIUKT POMaHOB: TEPOU, «3aCTPSIBIIKE B CYTOJIOKE THEM»,
«OpoIIeHHBIE HAa MWJIOCTDb 0€3KaJIOCTHOM, 0€30TpaHOl peaJbHOCTU», OT HEBO3MOX-
HOCTH JIFOOBU U IOBEPUsI, OT 00paTHOM CTOPOHBI OTYasTHUS, 32 KOTOPBIM CKPBIBASTCSI
CBoboma, uayT K cCOOCTBEHHOI MHAMBUAYALlNH, IPOCBETICHUIO U O0OPETEHUIO CBOETO
MecTa B Mupe [4]. 31ech XXe BaXKHO pa3ragarh 3arajiky, mojoxeHHyio A. Kamio B «Mud
o Cusude»: CTOUT JIM YyesioBedecKast XXMN3Hb TOTo, 9YTOOBI XKUTh? [1ponsBenenue ¢ppaH-
11y3CKOTI'O KJIaCCHUKa OTKPBIBAETCSI pa3MbILUIEHUSIMU O LIEHHOCTH/aHTULIEHHOCTHU CaMO-
youiictBa, 1 puaocod NPUXOAUT K IIPOKIIaMallMi O BUTAJIbHOCTH, TTOJIEMU3UPYS C
AHTUYHON TpaguLieil ICTOPUIECKOTO 1 JIMYHOCTHOTO ITeCCUMM3Ma.

Yro6nl pustocodckas nHGopMalvs He oKa3aaach CIUIIKOM OOLIMPHOI, MbI 3a-
paHee orpeessieM TpaHUIIbl TepMeHeBTYecKoro KonTekcera (O.A. Banmmkosa), 3apanee

BILINGUAL EDUCATION 639



Kynuesa UI.A. [oauaruneeuansnocms u mpanckyiomypHoie npaKmuku.
2019. T. 16. Ne 4. C. 637—643

0oTOUpast TEKCTHI 17151 KOMMeHTHpoBaHUs. C 3TOH XKe 11eJIbI0 Mbl OTChUIAEM CTYACHTOB
K TEOPETUUYECKHUM U3bICKAHUSIM OTCYECTBEHHBIX YUEHBIX, B YACTHOCTU K TpyAam
Y.M. baxtukupeeBoii («Pycckos3plune Kak akTyaabHas MEKAUCIMTIUTMHAPHAS TIPO-
onema», «O TpaHCAMHTBU3ME U TPAHCKYJIBTYpalliM CKBO3b IIPU3MY OJHOM SI3bIKOBOIM
ouorpadun» u Ip.).

Bropoe HanpaBiieH1e — COBMECTHOE € O0yUYaIOIIMMUCS BOCCO3aHNe IMHIBOKYJIb-
TypHOU KapThHbI MUpa. Ham BaxkKHO MOMHUTB, UTO A. 2KaKChIJIBIKOB — MPeICTaBUTEb
Ka3axCTaHCKOM JMHIBOKYJIBTYPbI, 00raToil (pakTaMu MEXKYIbTYPHOU KOMMYHUKALIMU.
PexoHcTpynpysi KitroueBbIe 17151 Hee 00pa3bl MUpa (KOYeBbe, 1€ PBUIIM3M, INKJINYHOCTh
¢a3 B UICTOPUM U B KaXIO#N OTAEIbHON OMorpacdun) MbI CI0M 3a CJI0EM pacKpbiBaeM
MaJMMCIECTHOCTh TEKCTA, OOUPASICH 10 apPXUCIOXKETA POMAHOB.

Crenyroliiee HarpaBJieHUEe — BOCCTAHOBJIEHUE UCTOPUYECKOro KoHTeKcTa. CTyaeH-
Thl OCMBICJISIIOT TaKKe BaxkKHbIe B >KU3HM KazaxcraHa aTanbl, KaK CTEITHOM rojiof, pe-
BOJIIOLINSI, MCITBITAaHUS Ha siAepHOM nonuroHe CeMumanaTiHcKa. BaxkHo OTMETUTS,
YTO LIMKJI pPOMaHOB ObLT 3anyMaH A. 2KaKCbUIBIKOBBIM KaK 3MHUYECKas «CKa3Ka» O JIe-
TSIX-MyTaHTaX MOCJIE MOCEIeHUS UM IIPUI0Ta CUPOT-0TKa3HUKOB B CeMuIagaTUHCKE.
B cBorx BocmoMUHaHUSIX, a TAKXe B KHUTE « Tpya mucaressi U TBOPUECKUI MPoliece»
[5] ZKakChIIbIKOB IMTOAPOOHO AEJIUTCS CBOMMU BIIEYATACHUSIMU OT 3TOTO COOBITHUS. DTO
MOXHO OTHECTH K JOTEKCTOBOI paboTe HaJl POMAHOM, €CJIM MPUOErHyTh K TEpPMUHO-
nmoruu O.U. BanentuHoBsoii [6].

Haxkownen, Ham cienyeT pacim@poBaTbh COOCTBEHHO TPaHCIMHIBAJIBHBIC 3JIEMEHTHI,
KOTOPBIMU M3001MIyeT TeKCT. [TouemMy ero apXuTeKToHMKa MOJUIIEHTPUYHA U PacXo0-
JIIUTCST «kKpyraMu», OT siipa YaCTHOM Ouorpaduu reposi K Cyapoe 1e10ro rocyaapctsa’?
1St K1accuyeckoro pycckKoro poMaHa, KOTOPbIi yallle BCero CTpOMTCS JUHEMHO Win
MHOTOJIMHENHO, 3Ta OpraHu3alus HeTunruuHa. JleiicTBUTeIbHO, pOMaHHas CTPYKTypa
HaroMMHAET APEBHEUINI >KaHP Ka3aXCKOro HapOJHOTO TBOPUYECTBA — KIOM, MJIM MHO-
ro4acTOTHOE KPYroBO€ OObIIPbIBAHUE 3aIaHHOM TeMbl HA MY3bIKAJIbLHOM UHCTPYMEH-
Te — noMOpe. boJiee Toro, pa3BUTHE KPyroB, TEMaTUYECKUM CTUMYJIOM KaxKJI0To U3
KOTOPBIX CTAHOBUTCS yTPaTa, ane/UIMPYyeT K XXKaHPY HAPOIHOM Ka3axCKOM IMeCHU — XKOK-
Tay. B cTporom cMmbiciie KOKTay — 3TO IJ1ad O KOHIIE CBeTa, U JaHHasl uH(OopMaLus
nepectaeT ObITh (haKyJbTaTUBHOM cpa3y Mpu AelIU@POBKE: LIMKITY COOOIIAETCS ACXa-
TOJOTMYECKOE 3ByYaHME, MOAKPEILICHHOE TAKMMM 0Opa3aMu, Kak Aiigaxap. AiigaxapomM
B LIMKJIe HAa3BaH MCITOJIMHCKUI TTOA3eMHBIN 3Mell, CTpaITHbIN W Y>KaCHBIN TTOJIMTOH,
pa3pyILIMBILIMI XXU3HU OOUTABILIMX B €r0 OKPECTHOCTSIX. Alilaxap B Ka3aXCKOM JUTe-
patype nojuceMaHTuyeH. KoHILIEHTpUPYs B CBOEl CEMaHTUKE 3HAYEHUST BETMKOIETINS
U BJIACTU, OH B TO K€ BPeMsI CBSI3aH C MOTHBAaMU pa3pylleHUs], CMEPTH, KOHIIA BpeMEH.
B aToM niaHe Ha ypoBHeE ajlio3uii o00pa3 Alizaxapa cBsI3aH B YHUBEPCaJIbHbIMU B MU-
POBOI1 KyJIbType aKTyalIu3aluusiMu oopasa 3mMess — cKaHOIUHAaBCKoi EpMmyHraHnr, Ou-
oneiickum JleBnacanom. Kak ommo3niiyst B TeKCTe BRICTYITAIOT Aliaxap M 3eMHO
YepBb, TOYAIIWI XKU3HEHHBIE CUJIbBI JTIIOJICHA.

TepMUHBI «TPAHCIAUHIBU3M», «TPAHCHSI3BIUNE», «TPAHCIJIOCCUSI» OTHOCUTEIBHO
HOBBI JIJISI PYCCKOSI3bIYHOTO HAyYHOTo IucKypca. TeM BpeMeHeM caM (DeHOMEH sI3bIKa-
MOoCpeIHMKA, TPAHCIUPYIOIIEro BO BHEIIHEE KOMMYHUKATUBHOE MMPOCTPAHCTBO CO-
JepxXKaTeJbHble 3JIEMEHTbI APYTUX SI3bIKOB U KYJIBTYP, U3BECTEH CO BpEMEH MUdUUe-
ckoro Basutona (C. Keutman) 1 B MUPOBOI#T HayKe Bee dallle 1e(UHUPYeTCs KaK «HOp-
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MaJTbHBI» , <TIPUBBIYHBIN» , «OpIMHAPHBIN»: ‘quite normal’, ‘ordinary’, ‘basic practice’.
B KoHCTpyKTE Mo3aHel 3armaaHOi MOAEPHOCTU TPAHChSI3bIKOM BBICTYHACT AHTITUUCKUIA.
Ha nocTtcoBeTcKoil TeppUTOpUM 3Ta pOJIb 3aKperUieHa 3a pyccKuM. B cuiny ucropuye-
CKMX [MEPUIIETHIA, a TAK>Ke LieJeHaNpaBJIeHHO SI3bIKOBOM MOJIUTUKY, HACUUTHIBAIOLLIE
HECKOJIbKO COTEH JIET, PYCCKMIA SI3bIK CTaJl HE IIPOCTO YaCThIO SI3bIKOBOTO Teii3axa eB-
pa3uiickoro apeaja, HoO CBOEro poja ero ouyBeHHbIM MMoKpoBoM. Hanreppuropuaiib-
HOCTb PYCCKOTO SI3bIKa He TIpHBeJIa K SI3bIKOBBIM CMEIIEHUSIM U CYILIECTBEHHOM THOpH-
IH3alu ceMruocdep, OTHAKO CITOCOOCTBOBAJIA YCJIOKHEHUIO K 000TaIlleHUIO COBETCKOM
(M MOCTCOBETCKOI ) TMHTBOKYJIBTYPBI, CTABIIEH MHOTOCJIOMHOM, KOHTAMUHUPOBAHHOMN
[7]. V.M. baxTtukupeena, pa3padoTaBiiasi COOCTBEHHYI METOAMKY pabOThI C TpaHC-
JIMHTBaJIbHBIM TEKCTOM, IIpEeIJIaracT B 3TOM ClIydae MMMEPCUBHOE YTEHHUE C COOTBET-
CTBEHHBIM 3JIMMUHUPOBAaHUE JJAKYH — UCTOPUOCO(PCKUX, TMHTBOKYJIETYPHBIX, MHTEP-
TeKCTYaJIbHbIX. MBI COTJIallIaeMCsl C KJIIIOYEBbIM MPUHLIMIIOM, BIABUHYTBIM UCCIEI0-
BaTeJieM: TPAHCAMHIBAJbHBIN TEKCT JOJXEH BOCIPUHUMATBLCS KaK CPeaCTBO
«pa3aBUXKEHMsI» TOPU30HTOB MTOHUMAaHUS 00yUYaIOLIUXCS, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOTO OMbIT
YUTAIOLIETo U 00CYXAalolero oboraTurcs. DTo, B CBOIO O4Yepelb, TOKHO MPUBECTU
K (hOpMUPOBAHUIO HOBOTO — YCJIIOKHEHHOIO — 00pa3a Mupa, KOTOPbIi Obl TTO3BOIUI
ayIUTOPUU CKOHCTPYMPOBATh MO3UTUBHBIE MPEITYCTAaHOBKU B OTHOLIEHUU JIpyroro —
He KOH(POHTAIIMOHHbIE, HO KOHBEPCUOHHLIE.

BbiBOoAbI

M3yueHue TpaHCIMHIBaIbHOIO Xy10KeCTBEHHOIO TEKCTa B MHOTOSI3bIYHOM U MHO-
TOKYJIETYPHOM ayIUTOPUM IIPU3BAHO MPEAOCTaBUTD CTYyIeHTaM IIMPOKYIO KOHTECT-
IUIOIIAAKY ISt 00CYKIeHUs (PaKTOB He TOJBKO CBOEI, HO M MHOM KYJIBTYPHL. TeKcT,
KOTOPHBI CTAHOBUTCS MECTOM BCTPEUU SI3BIKOB U KYJIBTYP, CIIOCOOCTBYET IIPOHUKHO-
BEHUIO B [NIyOMHHBIN 3aMbICeT aBTOpa. B TO ke BpeMsi 3T0 «IIpUriaiieHue» IOCMOTPETh
Ha Mup ri1azamu Apyroro — u JIpyroii B 3ToM ciiydae rnepecraet ObITh apXEeTUMTUUYECKUM
Yyxxum, Bparom. MBI 3kBeM B MUpPeE KYJETYPHOIO MHOToo0Opa3usi. CMOTpeTh Ha UCTO-
PHIO C pa3HBIX PaKyPCOB — HaBBIK, KOTOPHI (DOPMUPYETCS B IIPOLIeCCe KPOITOTINBOM
pabOTHI ¢ XyIOKECTBEHHBIM TEKCTOM, B KOTOPOM 3alrdpoBaHbl MUGBI 1 HEOMUQEI
coBpeMeHHOCTHU. Kak moka3bIBaeT Hallla IpakKTUKa, 3Ta paboTa IIOAOTBOPHA U IO0-
TOMY JIOJKHA OBITh ITPOAOJDKEHA.

Cnucok nuteparypbl

1. Baxmukupeesa Y. M. Pycckosizplune KaK akTyallbHast MEXIUCUUIUTMHapHas npobiema // Co-
LIMabHbIe ¥ TyMaHUTapHble Hayku Ha JlanbHeM BocToke. 2015. Ne 1 (45). C. 94—-99.

2.  Kellman S.G. Switching languages: translingual authors reflect on their craft. Lincoln and London:
University of Nebraska Press, 2003.

3. Abuweesa O.K. OnycTeBlne Hebeca, WM MeIuTaUuy Haa 0e3aHoit. PomaH-TeTpanorus A. 2Kak-
cbutbikoBa «CHBI OKasiHHBIX» // Tambip. MickyccTBO, Kynbrypa, dunocodus. URL: http://tamyr.
org/?p=1467

4. Capmp 2K.I1. TomHota. M.: ACT, 2019.

5. Kakcourvikos A.2K. Tpyn mucaTens M TBOPUYECKUIM TIpoliecc: COOPHUK M30paHHBIX JEKIMA. Al-
Matbl: Kazak yHuBepcureri, 2013.

BILINGUAL EDUCATION 641



Kynuesa UI.A. [oauaruneeuansnocms u mpanckyiomypHoie npaKmuku.
2019. T. 16. Ne 4. C. 637—643

6. Basenmunosa O.H., Jlenucenxo B.U., [Ipeoopancenckuii C. IO., Poibaxoé M.A. CUCTeMHBII B3TJISIT
Kak ocHoBa (utonorunyeckoii Mpicin. M.: ICK, 2016.

7.  Banukosa O.A., baxmukupeeea Y. M., Cunsukur B.Il. MexXKyIbTypHasi KOMMYHUKALIMS B XyI0-
JKECTBEHHOM M3MepeHnu // TeKCT KylbTyphl U KyJIbTypa TekcTa: Marepuaisl [V MexnyHapos-
Horo nemarornyeckoro opyma (Coun, 16—17 oktsi6pst 2017 roma). CI16.: POTTPAJI, 2017. —
1 anexTpoH. ont. auck (CD-R)

Ucropus cratom:

Hara moctyrieHus B penakiuto: 27.04.2019
Harta npunsatus K nedatu: 29.07.2019
Mopneparop: Y.M. baxtukupeena

KoH(pamKT HHTEpecoB: OTCYTCTBYET

JIns muTHpPOBAHMS:

Kyaueea IlI.A. I3yyeHne TpaHCIMHIBAJbHOTO XyI0KECTBEHHOI'O TEKCTa B IMOJMKYIBTYPHOM
aynuropuu // [1oJMIMHIBUATBHOCTD U TPAHCKYIBTYpHbIe TpakTuku. 2019. T. 16. Ne 4. C. 637—
643. DOI 10.22363/2618-897X-2019-16-4-637-643

Csenenus 00 aBTOpe:

Kyauesa lllexep Agdvie6na — KaHIUIAT UCTOPUUYECKUX HAYK, JOIIEHT Kadeapbl MHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB (paKyJibTeTa F'yMaHUTAPHBIX U COLIMAIbHBIX HayK POCcriicKOro yHuBEpCUTETa IPYKObI
HaponoB. E-mail: shekkul@mail.ru

Research Article

Reading Translingual Literary Text in Polycultural Audience

Sh.A. Kulieva

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, 117198, Russian Federation

This article offers a technique for working with translingual literature in a multilingual audience.
The object of analysis — Russophon text — is considered as a meeting place for languages and cultures,
the elements of which can be explicated in the presence of the necessary background knowledge. The
author cites as an example a joint reading with the students of the novel cycle of the famous Kazakhstan
writer A. Zhaksylykov — a multi-level artistic whole that can be deciphered adequately only within the
framework of the translingual approach. The purpose of the article is to help specialists choose a
methodology for interpreting the text in which the analysis could become productive.

Key words: translingualism, intercultural communication, novel, Kazakh literature, methods of
studying fiction, Russophon literature
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